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systrar och min mammas fullständiga personnummer och adress. Tycker det känns olustigt 
att han inte går att kontakta och att han har alla våra uppgifter. Känns oseriöst. 

Translatorn har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande. 

Jag ser att det blev klagomål från en  angående uteblivet svar från mig i ett 
översättningsärende. Jag skrev ett mejl till klagande i dag enligt nedan: "Jag beklagar att 
du inte nådde mig via telefon. Jag brukar svara på men det verkar som det blev annat i ditt 
fall. Jag har faktiskt inte fått dina handlingar. Det har inte kommit någon post från 

. Och det är mycket beklagligt. Du kan posta handlingarna igen (om det 
fortfarande är aktuellt) och meddela mig så att jag vet det. Posten brukar fungera bra i 
vanliga fall men prova denna gång med rekommenderad post för säkerhets skull. 

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade translatorer samvetsgrant ska utföra 
de uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god translatorssed. Auktoriserade 
translatorer ska avböja att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som 
kan rubba förtroendet för deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad translator uppsåtligen gör 
orätt i sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet 
upphäva auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela 
varning.  

Om en auktoriserad ranslator i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning 
eller andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen 
försvårande, får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter 
(KAMFS 2025:2). Kammarkollegier har i skriften God translatorssed även tagit fram 
kommentarer till translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer. 

I 13 § translatorsföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad translator ska 
uppträda yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. 
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När en auktoriserad translator funderar på att åta sig eller har åtagit sig ett uppdrag 
åligger det translatorn att uppträda professionellt i sina yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. 
att i förväg avtala om den taxa eller det arvode som kommer att tillämpas och om andra 
omständigheter kring uppdraget. Translatorn bör samråda med uppdragsgivaren om det 
inte är möjligt att i förväg bestämma pris och skyndsamt informera uppdragsgivaren om 
translatorn inte kan hålla utlovad leveranstid. En translator bör uppträda trevligt och 
respektfullt i kontakterna med sina kunder. 

Kammarkollegiets bedömning 
Av utredningen framgår att anmälaren anser att translatorn inte uppträtt professionellt. 
Anmälaren har vid flertalet tillfällen försökt att nå translatorn, både via mail och telefon, 
utan att få någon respons. 

Translatorn menar att några kontaktförsök inte har nått honom och det har inte kommit 
några dokument att översätta via posten. Translatorn har efter begäran om yttrande från 
Kammarkollegiet kontaktat anmälaren och givit en möjlig förklaring samt beklagat att han 
inte gått att nå. 

Kammarkollegiet kan konstatera att translatorn inte gått att nå och anmälaren har inte 
fått sina dokument översatta. Dock kan även konstateras att det inte finns något påskrivet 
avtal som binder translatorn att leverera ett uppdrag inom en viss tidsram. 

Att en translator inte gått att nå är inte tillräckliga skäl för att Kammarkollegiet ska vidta 
några ytterligare utredningsåtgärder. 

Utredningen har inte visat att translatorn har åsidosatt sina plikter enligt förordningen 
(1985:613) om auktorisation av tolkar och översättare, eller brutit mot bestämmelserna om 
om god translatorssed i Kammarkollegiets translatorsföreskrifter (KAMFS 2025:2). 
Ärendet avskrivs därför från vidare handläggning. 

 

Detta beslut har fattats av handläggare  

 
 

Kopia för kännedom 
Anmälaren 

 




